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MUASIR INGILIiS DILINDO MOSDOR TORKIBLORININ
MOTNIN FORMALASMASINDA ROLU

Xiilasa. Miiasir ingilis dillinda feilin tasriflanmayan formalarindan biri olan masdar va onun masdor tor-
kiblori oziiniin leksik-semantik, iislubi, frazeoloji xtisusiyyatlorinin zanginliyi, rongarangliyi, ¢oxcahatliyi,
genisliyi ila feilin basqa tasriflanmayan formalarindan asash sokilda segilir. Ingilis dilind> masdar haraka-
tin adwu bildirir, lakin onun saxsini, komiyyatini, zamanini, formasmi gostormir. Miiasir ingilis dilinda
masdarin “to” hissaciyi ila va “to” adatsiz igladilmasi do miimkiindiir.

Mbosdarlor ham isimlara, hom db feillora yaxinlasir. Ingilis dilind> masdarlor zaman, tarz va név xassalari-
na malikdir. Ingilis dilind> moasdor ciimlo iizvii funksiyalarinda istirak edir. Bu artiq onlarin tarkibli va
tarkibsiz islanmasindan asilidir. Bununla yanagsi, bazi dilcilar miistaqil masdor torkibinin do adimt qeyd
edirlor ki, bu torkiblori budagq ctimloya transfermasiya etmak olur.

Acgar sozlav: masdor torkiblovi, avazlik, sozonii, miirakkab miibtada, dillorin miiqayisasi

XVII asrds yazilmis asarlar arasinda B.Consonun grammatikast boyiik shomiyyat kasb
edir. Bunun bir ¢ox alimlor torafindon tonqgid olunduguna baxmayaraq o, s6z birlogmalarinin
tosnifatinin osasm1 qoymusdur. Oziindon ovval yasamis alimlordon Villiam Lili, Villiam
Bulokar vo Aleksandr Gildon forgli olarag Ben Conson mosdar tarkiblorini xirdaliglarina qo-
dor tohlil etmisdir. Lakin geyd etmok lazimdir ki, Lili vo Bulokar da masdoarlari grammatik
bolgii ilo qruplagdirmaga cohd gostormislar.

Villiam Lilinin fikirlarina asasan, ingilis dilinds feilin tasriflonmayan (soxsiz) formalari
Oziinlin ikili xarakteri vo xiisusi semantik-qrammatik xiisusiyyatlori ilo diggsti colb edir.
Feilin tasriflonmoyon (soxsiz) formalari feilo moxsus olan aparici bir alamatdon — tosriflonma
(soXs9, zamana gora doyisma Vo sokil alamatlori gobul etmo) xiisusiyyatlorindon mahrum olur
vo feilo moxsus olan bir ¢ox semantik xiisusiyyatlordon uzaqlasir. Bu iso onlarin tosriflonon
feillordon xeyli doracads forglonmasine vo onlardan miiayyon godor uzaqlasmasina vo digor
nitq hissalorine aid sozlora yaxinlasmasina sabob olur. Onlarin ilkin semantik monasi feilloro
moxsusdursa, sonradan yaranmis monalar — sintaktik vozifo dasiyan monalar onlarin ciimlo
daxilindo yerino yetirdiyi sintaktik funksiyalarla miioyyanlosdirilir. Bu funksiya iso daha gox
hallarda birlogsmo daxilinds, onlarin digar s6zlarla birlogorok bir imumi sintaktik vozifonin ye-
rina yetirilmasi ilo tizo ¢ixir. Ona gora do feilin bu formalar1 vo onlarin asas funksiyalari dilin
sintaktik soviyyasinds daha daqiq miiayyanlagir vo onlara xas olan bir ¢ox alamatlor do mahz
dilin sintaktik saviyyasinds tiza ¢ixir.

Ingilis dilinda, Azorbaycan dilindon forqli olarag, feilin soxssiz formalarma mosdor, feili
sifot vo cerund daxil edilir. Demali, hor iki dilds feilin ti¢ soxssiz (tosriflonmayan) formasinin
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oldugu geyd edilirsa do, mahiyyat etibarilo vo adlandirilmasi baximindan onlar bir-birindon
forglonir. Bu da tobii haldir. Ciinki “Dillorin miiqayisasi zamani iiza ¢ixarilan forqlor iki ciir
olur va bunlara asasan tipologiyann iki sahasi forqlondirilir: keyfiyyat forqlori va komiyyat
forqlari” [3, s. 19]. Belo ki, ingilis dilinds feilin soxssiz formalarindan biri olan cerundun
Azorbaycan dilindos, Azorbaycan dilindaki feili baglamanin iss ingilis dilinds tamamilo mov-
cud olmamasi tipologiyanin keyfiyyat forgloridir.

Belaliklo miiasir ingilis dilinds feilin asagidaki soxssiz formalar1 sabitlosir:

1. Masdoar (The Infinitive);

2. Cerund (The Gerund);

3. Indiki zaman feili sifoti (Participle 1);

4. Ke¢mis zaman feili sifati (Participle II).

Magalonin mévzusu masdar tarkiblori oldugu ti¢iin, aragdirmani da mohz bu istigamotds
davam etdiracayik.

Miiasir ingilis dilindo masdar tarkiblori ¢ox genis islonir vo bir sira struktur funksional
xususiyyatlor kasb edir ki, bunlarin da 6yranilmasi hom nazari, hom da praktik planda ¢ox bo-
yiikk maraq dogurur.

Sintaktik vahid com halinda ciimlanin torkibina daxil olan, iki komponendan ibarst olan
xususi birlogmalor torkib adlanir [2, s. 144]. Torkibin birinci hissasi-nominal (isim va ya ovoz-
lik) va ikinci hissasi-verbal (masdar, feili sifat, cerund) arasinda ciimlonin miibtada vo Xabori
arasindaki predikativ olagoys bonzor olage yaranir [14, s. 220]. Masolon: We watched the cast
climb the tree. The policeman was reported to have been shot. It had been difficult for Charles
Duray to stand before that crowd in the court (Chicken).

Baxmayaraq ki, torkiblorin toroflori arasindaki alage miibtoda va xabar olagesine oxsar-
dir, nozars almaq lazimdir ki, torkibdo no miibtada, no do Xobar vardir, ¢iinki torkibin ikinci
torofi feilin tosriflonmoyon formast ilo ifada olunmusdur ki, o da ancaq ikinci xabor vazifasini
gora bilir, asas xabar iss heg vaxt ola bilmir. Miibtada kKimi, torkibin da subyektinin isim va ya
ovozliklo ifado olunmasina baxmayaraq, o ciimlonin miibtadasi ilo eynilik togkil etmir. Belo
olarsa torkib yox olar.

Miiasir ingilis dilinds feilin biitiin tosriflonmayan formalari kimi masdar do otrafina soz
toplayaraq torkib amola gotirir. Fikrimizca, ingilis dilinds hissalori miibtada ilo xabarin daxili
alagasi kimi basa diisiilon masdar torkiblori oksor tadgigat islorinds asagidaki kimi adlandirilir:

1. Tamamliq masdar torkibi (The Objective with the Infinitive Construction). Masalon:
"I would advise you to be cautious" (J.Austen, "Pride and prejudice™). "l saw him attack the
old woman and rob her in the street”. "l expect him to lose a good opportunity”.

2. Miibtada mosdor torkibi (The Subjective with the Infinitive Construction). Masalon: "The
plain is reported to be landing", " He Was supposed fo work today", "She is likely to show up".

3. "For" s6zoniilii masdar torkibi (The "for-to" Infinitive Construction).

Moasalan: "It was impossible for Tess to forget what her parents did,” (Th.Hardy).

"The box is too heavy for me to lift". "It would be better for you to give up cigarettes,
although, but I do not think you can™.

Tamamliq mosdoar torkiblorinds masdar adliq halda olan isma vo ya obyekt halda olan
ovazlikls xobar miinasibatinds olur. Masalan: "Mother wants him to be a teacher” — /Anasi is-
toyirdi ki, o miiallim olsun [12, s. 28].

O.Musayeva gora, tamamlig-masdar tarkiblorinde mévciid olan iki komponent bir-biri
ilo six alagaya girir vo bir sintaktik vahid — tamamliq olur. Homin tamamliq torkiblo ifads
edildiyina gora iso onu miirokkob tamamliq adlandirirlar [2, 5.239].

E.M.Qordon vo 1.P.Krilova miistoqil mosdor torkib (The Infinitive in Absolute
Construction) haqqinda geyd etmislor Ki, bu masdor torkibino xas olan asas xiisusiyyat onun
"with", nadir hallarda isa "without" onliiklari ilo islonmosidir. Bu torkib leksik cohatdon
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sorbostdir vo onun funksiyas:t ciimlado hal-vaziyyst bildirmokdir [7, s. 188]. Masalon:
Dr.Manette had suddenly jumped up, with his hand to his head (Ch.Dickens).

Miistaqil mosdar torkibi (Absolute Infinitive Construction) hamisoa ciimlanin asas hissasin-
don sonra galir. Homginin o, ctimlonin avvalinds miibtoda vo Xabar arasinda golo bilor [8, s. 91].
Bu torkib danisiq dili ti¢iin xas deyil, tamamliq mosdor tarkibins ingilis dilinds asasan badii tislub-
da rast galmak olar. Miistaqil masdar torkibi avvallor adabi kitab dili liglin xarakterik sayilirdi. La-
kin sonralar mosdoar vo onunla olan birlosmolar tizorinds aparilan bir ¢ox tadgiqatlar gostordi Ki,
bu birlasmalar tokca adobi dilda deyil, danisiq dilinds da ¢ox genis islodilmokdadir.

Tamamliq moasdar torkibi (The Objective with the Infinitive Construction) ingilis dilinda
bazi tasirli feillordon sonra timumi halda olan isimla (yaxud obyekt halda olan avazlik) isladi-
lir. Torkiblorin 6zalliklori odur ki, onlar1 miirokkab ciimloys transformasiya etmoak olur. Mass-
lon: I like people to tell the truthl — | 1 like when people tell the truth./ Bu zaman mona forqi
hiss olunmur. Tamamliq masdar torkiblori Azarbaycan dilinds asagidaki semantik monalar va
mona ¢alarliglarint verirlor. Masalon: "I saw the boy (him) play in the yard". 1) Mon oglanmi
hayatdo oynayan gordiim (feili sifat). 2) Mon oglanin haystds oynadigini gordiim (s6z birlos-
moasi). 3) Moan gordiim ki, oglan hayatds oynayir (budaq ciimls). 4) Man oglanin hayatds oy-
namagini gérdiim (mosdar).

Bu torkibds islonan isim (yaxud avazlik) ilo mosdor arasinda qrammatik miinasibat ctimlo-
nin miibtadasi ilo Xabari arasindaki miinasibati, slamati xatirlatdigina géra do hamin torkibda islo-
non isim, yaxud oavazliyi ikinci daracali miibtoda, masdari iss ikinci daracali xobar adlandirmaq
olar [13, s. 187]. Masalon: “He saw his father walk through it" (J.London, "Martin Eden").

O.Cesperson ilk dafa birinci daracali (primary predication) va ikinci daracali (secondary
predication) predikasiya haqqinda danismigdir. Masalon: | saw him run/ ciimlasinds "I saw"
birinci daracali, "him run" ifadasi iss ikinci doracali predikasiyadir [11, s.148]. Burdan bela
cixir ki, elo predikativ konstruksiyalart mohz O.Cesperson ikinci daracali predikasiya adlan-
dirmigdir.

M.A.Qangina vo N.M.Vasilyevskaya bu fikirlori bolistirlor ki, yuxarida qeyd etdiyimiz
nimunads iki Xabar var: birinci xabar (predikasiya) climlonin miibtadasi olan "he" (0) vo
ciimlonin xobori olan "saw" (gordii) sozii ilo ifads olunur. Ikinci predikasiya ciimlonin tamam-
l1g1 olan "his father" onun atasina aiddir va ikinci xobor "walk through" s6zii ilo ifads olunur.
Burada ciimlonin birinci xabari "saw" asas feil, ikinci xabari "walk through" iso mosdoardir. Bu
iki element bir biri ilo six baghdir vo onlar sintaktik funksiya olaraq miirokkab tamamliq yara-
dirlar. Bu torkibi M.A.Gansina vo N.M.Vasilyevskaya "Accusative Construction” — “Akkuza-
tiv torkib” adlandirirlar [6, s. 218].

E.M.Qordon vo I.P.Krilova ingilis dilindo tamamliq moasdar torkibine forgli ad vermis-
dirlor. Onu predikativ tamamliq adlandirmigdilar. Onlarin fikrinco burada masdar predikativ
tamamliq kimi leksik cohotdon asilidir [7, s. 190].

C.Friz obyekt hal vo masdarin danisiq dilindo bazi feillordon sonra islonmasini geyd
edir [5, s. 181].

Tamamliq mosdor torkiblarinin hissi vo aqli qavrayis ifado edon feillordon sonra tamam-
liq feili sifatlorine yaxmligi digqgsti calb edir. Masalon: | saw them playing chess/ — / | saw
them play chess/. Lakin bununla bels, demok olmaz ki, bu iki torkibdo moana tam eynidir.
Ctinki masdar torkibi (them play chess) yalniz fakti qeyd edir. Verilmis feili sifot torkibi (them
playing) isa prosesi geyd edir.

Masdar torkiblori iizorinds aparilan tadqiqatlar onu gostarir ki, danigiq dilinds bu qurulusun
islonmoasi bir sira feillardon sonra mohdudlasdirilir. Demak olar ki, dilgilarin oksariyysti tamamliq
mosdar torkibinin hissi qavrayis, agli foaliyyat, arzu, niyyat, hiss, hayacan, amr va icaza, "boyan
etmok, molumat vermok, bildirmok™ manasini ifado edon "to pronounce, to declare, to report™ feil-
lori, macburiyyat bildiron feillarls islodilmasini geyd edirlar. Dilgilik adabiyyatlarinda tamamliq
mosdar tarkibinin islondiyi feillor imumilikds asagidaki kimi géstarilmisdir [10, s. 67].
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1. Icaza, xahis, amr, macburiyyat monalari ifade edon feillordon sonra islonir. Bu feillo-
ro "to permit, to let, to make, to command, to compel, to cause, to suffer, to persuade, to force,
to allow, to order, to induce, to get, to have" vo s. aid ola bilor. Masalon: "Mother never
allowed us to go the cinema so late. 1 won't have you speak like that". "You'll make me cry in
a minute, and then you'll be sorry" (E.L.Voynich, "The Gadfly"). "I would have let you know
at once, but have been very busy setting up things about the seminary and making
arrangement for the new Dirtier" (E.L.Voynich, "The Gadfly").

2. Fiziki qavrayis ifado edon feillor, mosalon: "to hear (esitmok), to see (gormok), to
watch (izlomok), to feel (hiss etmok), to observe (miisahido etmok), to notice (gbzli satas-
maq)" vo s., Mosalon: "No one had ever heard her cry. 1 saw Helen enter the room. 1 felt him
touch my shoulder. 1 heard him call me". "l saw him cut the letter" (E.L.Voynich, "The
Gadfly"). "I have watched you grow for many years, from when you were a little baby"
(E.L.Voynich, "The Gadfly"). Bu feillor "to" hissociksiz islonir. "To let, to make, to notice, to
watch" ¢ox vaxt "Perfect" formasinda isladilir. Ogor "to hear" vo "to see" feillori aqli qavrayis
ifado edirso "to hear" dyronmok, "to see" — "basa diismok" monasinda tamamliq mosdor tor-
kibds iglons bilmoz. O ancaq tamamliq budaq ciimlosinds islonir [13, 5.219]. Masalon: "I see
that you don't anderstand me" (the object clause). "To hear" — "esitmok" feili, "to learn, to be
told" — "xobor tutmaq, deyirlor" monasinda islodildikds, ondan sonra budaq climlo vo ya
cerund islodilir. Bu monada "to hear" feilindon sonra the Objective with Infinitive
Construction iglodilmir [21, s.126], masalon: "I hear that he left form Canada. I hear you have
dropped the idea of leaving Jane". "To see" vo "to notice" feillorindon sonra "to be" feili ilo
the Objective with Infinitive Construction iglodilmir, budaq ctimls isladilir [10, s.166], mase-
lon: "I saw that he was pale. He only had time fo notice hat the girl was unusually pretty".

3.9qli faaliyyat ifads edon feillor "to think, to know, to find, to imagine, to believe, to
consider, to suppose, to feel, to trust” va s. feillordon sonra obyekt hal va mosdor ilo olan
ifadalords, adaton, "to be" feili isladilir. Masalon: "I know him to be in honest man. | believe
him to have a good command of the language. "She believed him to have suffered all the
injustices he had told about” (E.L.Voynich, 'The Gadfly").

4. Arzu va istok bildiron feillor "to want, to wish, to like, to hate, to desire, to mean, to
intend, to choose — "istomoak™ monasinda" va s. feillordon sonra tamamliq mosdar tarkibi isle-
nir. Mosoalon: "He only wished you to be near him. | don't want him to be punished. They
intended us fo go with them™. "'l want you to come down town with me, Maria, this afternoon
about 2 o'clock™ — Martin said (J.London, "Martin Eden™). "They didn't want her to marry this
man" (J.London, "Martin Eden™).

5. "To be" masdari baglayici feil kimi tamamliq mosdor torkiblorinds iglanir. Masalon:
"He declared the whole story to be false”. "I am going to try myself to be a specialist”
(J.London, "Martin Eden").

6. Tamamliq mosdor torkibi "bayan etmok, molumat vermok, bildirmok™ monasi ifado
edon "to pronounce, to announce, to declare, to report” feillari ils islonir, mosalon: "The teacher
declared him to be a good student. He reported the boat to have been seen not far away".

7. Tamamliq mosdar torkibi hiss vo hoyacan bildiran feillorlo islodilir: "to like, to
dislike, to hate, cannot bear, to love"”, mosalon: "I always liked him to sing. | dislike you to
talk like that. She hated her son to be seperated from her. | can not bear him to speak like this.
I'd love you to come with me too. | hated him to have been sent away".

8. Tamamliq masdar torkibi macburiyyat bildiron feillorlo islonir: "to make (moacbur et-
mok), to cause (macbur etmak, hokm vermak), to have (macbur etmak, isin icrasi {ligiin gosto-
ris vermak), to get (nail olmaq, arzusuna ¢atmaq)", masalon: "He made us laugh. | had the
workers to bring the boxes. She caused a telegram to be sent to Fuad".

9. Bildiyimiz kimi, mosdor s6zoniilii feillorls, bir qayda olaraq, islonmir, lakin bazan
asagidaki feillordon sonra islonir: "to count (up) on, to rely (up) on, to look for, to listen to, to
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wait for" [21, s.127], hansiki 6ziindon sonra s6zoniilii tamamliq talab edir, masalan: "I rely on
you to come in time. Can't | count upon you to help me?"

10. "To listen to" feilindon sonra masdar adatsiz islonir: "He was listening attentively to
the chairman speak™ [16, s. 140].

R.L.Kovnerin yazdigina gors, fiziki gavrayis bildiron feillordon sonra malum qeyri-
miioyyan zamanda olan masdar torkibi isladilir. ©gor mona malumdursa, feili sifat 11-don isti-
fado edilir: "I saw the fire slowly conquered" (Collins). ©gar hadiss nagl edilirss feili sifat I-
don istifado edilir: "He saw Fleur coming”. O, Florun goldiyini gordi. R.L.Kovner do
M.A.Qansina kimi "to see" vo "to hear" feillari ilo sagli gqeyd vermisdir [14, s.196]: 1) "to see"
feili hissi qavrayis deyil, "to understand" — "basa diismok™ manas1 verdikdo masdar tarkibi ya-
ratmir, sadoCa olaraq 6ziiniin sintaktik yerini tutur; 2) "to hear" feili fiziki qavrayis deyil, agli
gavrayis ifads edirso,"to be told" monasini verdikdo tamamliq homin feildon sonra mosdar tor-
Kibi deyil, cerund va ya budaq ciimlo igladilir, masalon: "I hear that he left for the South (of
his having left for the South)". Bundan alava R.L.Kovnerin fikrincs, aqli gabliyyat bildiran
"to know, to think, to feel, to consider, to believe, to suppose, to xpect, to imagine, to find, to
trust” feillori ilo tamamliq masdar torkibi islonmir. Bu feillordon sonra "to be" iglanir. Bu gay-
da "to expect” feilino aid deyil. Bu formadan daha ¢ox adabiyyatda va adobi dilds istifads edi-
lir, noinki danisiq dilinda. R.L.Kovner hesab edir ki, tamamliq masdar torkibi bayanat bildiran
"to pronounce, to leclare, to report” feillorindon sonra islonir: "She declared him to be the
most disobedient child in existence”. "Babies are supposed to be born head first but
sometimes they are not" (Ch.Dickens).

11. Tamamliq masdar torkibi icazs bildiron "to order, to allow, to suffer, to have" feillo-
rindon sonra iglonir. Burada tamamliq masdoar tarkibins yalniz ctimlonin tamamligi cansiz os-
ya bildiran isimls va ya avazlikls ifads olunduqda rast golinir. Lakin "to suffer” va "to have"
feillori istisna olmagq sortilo. Masalon: "You wouldn't have me tell those people the truth”
(E.L.Voynich, "The Gadfly"), "Mr.Merdl ordered his carriage to be ready in the morning"
(Ch.Dickens). "She suffered Mr.Franklin to lead her back into the room™ (Collins). Bu misal-
dan goriniir ki, "to suffer" feili tamamliq masdar torkibi ils islondikds "iiraksiz icazo vermok™
monasinda islonir [14, s.196]. Tamamliq masdar torkibi mocburiyyat bildiron “to make, to
cause, to get, to have" feillorindan sonra iglonir: "Light steps in the gravel made him bow his
head" (J.London, "Martin Eden™).

M.Kausanskaya da, tamamliq masdar torkibinin hansi feillordon sonra islanmoasi ils sla-
godar, demak olar ki, razilagir va biitiin bu fikirlori miixtalif niimunalords tasdigloyir. Lakin
onun da digarlarinin geyd etmadiyi bir sira alamotlori vardir. Masalon, M.Kausanskaya aqli
foaliyyat bildiran feilloro, digorloridon forgli olaraq, "to declare, to expect, to know, to
believe, to deny, to prove, to aknowledge, to admit, to understand, to assume” feillorini slava
etmigdir. Onun fikrino asasan, belo ifads olunan harokat vo masdor torkibi eyni soxso vo ya os-
yaya aid edilirso bu zaman qayidis avazliklorindan istifada edilir [12, 5.262]. Masalon: "He
declared himself to be their leader". "We've got a right to expect you not to desert our side".
"...they had believed me to be without any friends save them..." (Ch.Bronte). "She had never
seen my mother, but she knew her to be not yet twenty (Ch.Dickens). "Slowly, economically,
he got dressed and forced himself to walk". M.Kausanskaya gora, "to wait, to rely, to listen”
kimi feillordo tamamliq masdar torkibi islonir: "I listened fo the rain patter on the leaves".

Tamamliq moasdar torkibi tokcs feilin tosriflonon formalarindan sonra deyil, feilin tosrif-
lonmoyan formalarindan (masdor, feili sifot, cerund) sonra da isladilo bilor: "He had realized
from the first that the Gadflly was trying to make him lose his temper, resolved fo keep it
whatever happened” (E.L.Voynich, "The Gadfly").

Miiasir ingilis dilinds islonon tamamliq mosdar torkibi Azorbaycan dilinds ya ismi birlos-
Mo Vo ya masdar torkibi ya da tamamliq budaq ctimlasi vasitasilo torctima olunur [2, s. 241].
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Ingilis dilindo masdor ancaq feili birlosmo, Azorbaycan dilinds hom feili, hom do ismi
birlosmalards islonir. Bunu onunla izah etmok olar ki, ham ingilis, hom da Azarbaycan dilinds
mosdarin ismi xiisusiyyatlori olmasina baxmayaraq, ingilis dilindo bu xiisusiyyatlor 6ziinii
mosdarin ancaq sintaktik funksiyalarinda gostarirsa, Azarbaycan dilinds onun sintaktik funk-
siyalarindan basqa ismo xas olan basqa xiisusiyyatlori do vardir. Masdar 6ziinii harokoatin adi
kimi gostarir vo bu cahatdon isma yaxinlasir, hatta isim kimi hallanir vo monsubiyyat sokilgi-
lorini gobul edir. ingilis dilindoki mosdarda belo xiisusiyyst yoxdur. Ona géra do mosdoarlo
olan tamamliq mosdar torkibi Azarbaycan dilino gismon III ndv toyini s6z birlosmasi, feili
baglama, feili sifat torkiblori vo osason tamamliq budaq ciimlasi kimi torciima olunur. Feili
birlosmalar kimi islondikds, Azarbaycan dilinds feili baglama va feili sifatlorin ayrica subyek-
ti ola bildiyi halda, masdarin ayrica subyekti ola bilmir. Masalon: "She wanted him to devote
himself to study" (J.London, "Martin Eden"). — O istoyirdi ki, o 6ziinii oxumaga hasr etsin. /O
onun 6ziinlin oxumaga hasr etmasini istayirdi.

Hom ingilis, ham da Azarbaycan dilinds bu torkiblari budaq climlays asanligla ¢gevirmoak
olar, yani eyni fikri ifado edan torkib vo budaq ctimls bir-birinin sintaktik sinonimi ola bilir.
Masalon: /We expect the contract to be signed tomorrow/ — / We expect that the contract will
be signed tomorrow/. /The director found the terms of delivery to be acceptable/ /The director
found that the terms of delivery are acceptable/. /O toadbirs vaxtinda ¢atmaq ii¢iin evdon tez
¢ixdi/ — /O evdan tez ¢ixd1 ki, tadbirs vaxtinda ¢ata bilsin/. /Anas1 Leylanin vaxtini elma Sorf
etmayini istoyirdi/ Anasi istoyirdi ki, Leyla vaxtini elma sarf etsin/. /O konds anasini gérmok
tiglin etmisdi/ — /O kando getmisdi ki, anasini1 gorsiin /.

Miibtoda mosdar torkibi leksik cohatdon asilidir vo o, bas ctimlasi "It is said..., It
known.... It seems..., It is likely..." tipli geyri-miioyyon soxsli ciimlos ilo ifado olunmus tabeli
miirokkab ctimlalorls baslanir. Masalon: "He is known to be an influential member of one of
the most pestilent secret socities in the country™" (E.L.VVoynich "The Gadfly"). It is known that
he is an influential member of one of the most pestilent secret socities in the country. Onun
6lkada gox ziyanli gizli comiyyatlordon birinin niifuzlu tizvii olmast malumdur. Malumdur ki,
o 0lkads ¢ox ziyanl gizli comiyyatlordon birinin niifuzlu tizviidiir. Yuxarida qeyd etdiyimiz
misaldan goriiniir ki, miibtoda masdar torkibi Azarbaycan dilina modal s6zlo baglanmis sado
ctimlo kimi torciimo edilir [2, s. 256].

Miibtoda moasdor torkibi ilo bagli O.Musayev belo gonasts golmisdir ki, bu torkib ciimlo-
do bir sintaktik vahid kimi ¢ixis edir vo miirokkob miibtoda funksiyasi dasiyir. Bozi gramma-
tistlor do bu fikirlo razidir. Sonra o qeyd etmisdir ki, homin tarkib vasitasils ifado olunan miib-
todaya "who?" sual avozliyi deyil, "what?" ovozliyi ilo verilmalidir, ¢iinki bu halda miibtoda
tokco canli isimlo deyil, isim + mosdarlo ifads edilir ki, bu da cansiz isimlor Kimi "what?"
sualina cavab olur. Yuxarida geyd etdiyiniz ciimlanin suali bels olacag: "What is known?"

Miibtoda mosdar torkibi ingilis dilinde hamiso mochul névds islonir. Bununla bagl bu
torkibin hansi feillarls igladildiyini nazordon kegirok [16, 5.178].

1) Hissi qavrayis ifado edon feillor "to see, to hear, to feel” va s. feillorlo, masolon: "The
car was seen to disappear in the distance”. — Masafodo masin itdi. "Somebody was heard to
cry in the street”. — Kiminss kiicads aglamag esidildi.

2) Oqli faaliyyat ifado edon "to know, to think, to consider, to suppose, to believe, to
expect, to find" feillordon sonra islonacok hom miirokkab tamamliq, hom do miirakkob ciimlalor
vasitasilo torciimo edilirlor, masalon: "The men who were executed in Bologna are known to
have been nothing but common malefactors” (E.L.VVoynich "The Gadfly"). — Malumdur ki,
Boloniyada edam olunan adamlar adi cinaystkarlardan basqa bir sey olmayiblar. "He was
believed to have a bedroom at the back™ (J.Galsworthy). — Onu inandirmisdilar ki, onun arxada
yataq otag1 vardir. Belo torkiblora an ¢ox badii dilds daha rast galinir, nainki danisiq dilindo.

E.M.Qordon vo L.P Krilova 6z geydlarinds "to know" ila bagl: fikirlor yazmigdilar. Belo ki,
moachul névds islonan "to know™ feili masdardon sonra goaldikds iki manada islona bilor — "Xo-
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bordar olmaq" va "tocriibali olmaq". Birinci monada "to know" feili "to be" feilindan avval hamisa
indiki vo kegmis zamanda rast galinir, masalon: "You are known to be a proposterously unselfish
friend". "Mr.Dinis, who was known to be interested in the case, made it clear that he would
proceed with it". Ikinci monada "to know" feili indiki vo ke¢mis bitmis zamanda islonir, masalon:
“He has been known to drop a hint". "He's been known to take part in the work of different
committees” [7, s.110]. Nadir hallarda da olsa, agli foaliyyat bildiran feillordon sonra bazan bitmis
mosdar iglonir, masalon: "The doctor found his heart to have stopped two hours before™.

"To think, to consider, to find" feillari ilo bazon masdar islastmadan do eyni manani ifads et-
mok olar [7, s.117]. "Boldwood thought her beautiful. She found the subject rather interesting.
You consider yourself an impressive person”.

3) Icazo, xahis, niyyat, amr, macburiyyst monalar1 ifads edon "to allow, to permit, to
order, to command, to force, to intent” va s. feillorlo islonir, hom do miirokkab tamamliq, hom
do miirokkob ciimlalor soklindo torciimo edilir, masalon: "The child was forced to eat". — /
Usagi yemaya macbur eladilor. "They were allowed to enter the garden”. — / Onlara icazs ve-
rildi ki, onlar baga kega bilarlor.

4) "To say" va "to report™ feillori ilo vo hadisa haqqinda malumat, xabar verilmasini bil-
dirir, mosalon: "He is said to be a very good student”. — Deyirlar ki, o yaxs1 tolobadir. "The
driver is reported to come early in the morning”. — Molumat verildi ki, siiriicii sohor tezdon
galdi. "She is said to be one of the most popular doctors in the city". — Deyirlor ki, o sohards
on taninmis hokimloardan biridir.

5) Miibtada masdor torkibi soz qruplar ilo do islonir: "to be likely, to be sure, to be
certain”, masalon: "He is sure to go there. The letter is certain to produce a panic”. "Is Rivares
likely to be tried in Brisighella or taken in to Rivenna?". — Riversi Brizigildo miihakimo edo-
coklor yoxsa aldadib Rivens aparacaglar?

R.L.Kovner do miibtoda masdor torkibinin hissi gqavrayis vo ogli foaliyyst bildiran feil-
lorlo islondiyini gostormisdir: "Mr. Bob Sawyer was heard to laugh heartily" (Ch.Dickens).
R.L.Kovnerin yazdigina gora, miibtoda mosdor torkibi hissi qavrayis bildiron feillorlo iglon-
dikda, agar hadisa nagl edilirso machul név deyil, molum ndvdan istifads edilir vo feili sifat |
islodilir: "Tess's father was heard approaching of that moment”. Bundan slava o, miibtada
mosdar torkibinin "to make" feili ilo islondiyini gostorir: "Little Abraham was aroused and
made to put on his clothes" (Hardy). Machul névdos olan feillorlo miibtoda masdar torkibi is-
lonmoasi an ¢ox badii dilds islanir, nainki danisiq dilinds. Lakin bu gayda "to suppose, to
expect, to make" feillorino aid deyil, ¢linki bu feillorlo miibtoda masdor torkibi hom badii dil-
do, ham do danisiq dilindo islonir [14, s. 219].

R.L.Kovnerin fikrina gora, miibtoda masdar torkibi adi danisiq dilindon daha ¢ox badii
dilo xarakterikdir vo he¢ vaxt golocokda bas veracak harokati bildirmir. Ancaq "to expect, to
be sure, to be likely" feillori istisna toskil edir [14, s. 199].

Indiyo godar homiso miirokkob miibtoda "complex subject" kimi izah olunan miibtoda
mosdar torkibino L.S.Barxudarov, D.A.Stellinq torafindon tamamils basqa ciir yanasilib. Dil-
cilor ikinci daracali xobar "secondary predicate™ bahsinda gostarir Ki, ikinci daracali xobar ho-
misa soz birlogsmasi ila ifads olunur. Bu halda birlosmanin birinci elementi machul ndvds olan
feil (predikativ formada) kiminsa fikrini, ehtimalini, tasirini va s. bildirir. Bu birlosmalarin
ikinci elementi mosdar formasinda feili sifot formasinda olan feil, bazon basqa nitq hissasi Xo-
borin osas monasini ifado edir. Bu da ondan irali golir ki, "tamamliq masdar torkibi* torkibin-
do asas feilin miibtodasindan bagqa masdarin gabaginda 6ziiniin subyekti olur ki, bu da ikinci
miibtoda adlanir. Miibtoda mosdar torkibinds iso ciimlods ancaq bir miibtada var vo hamin
miibtoda predikativ formada olan feillo islonmisdir. L.S.Barxudarov, D.A.Stelling bu xobar
formasina fiziki qavrayis (to see, to hear), aqli bacariq (to suppose, to know, to consider vo
s.), askar edilma (to find, to catch), nitq foaliyyati (to say, to report, to declare), bir kasi bir se-
yi etmaya macbur etmok monasinda olan machuriyyat feillorini (to elect, to make) daxil et-
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misdir [17, s. 218]. Adaton, malum ndvda islonon "to seem, to appear, to happen, to chance, to
turn out" feillori + masdar birlosmasinin isa gen xobor bohsindo miirokkob feili xobar
"compound verbal predicate" izah etmislor.

Hom miibtada masdor, tamamliq masdar, ham da "for" s6zoniilii masdar tarkiblari ham
quruluslar, ham do islonma xiisusiyyatlorine, ctimlodoki vozifalorina gora eyni deyil. "For"
sOzoniilii masdar tarkiblorinin spesifik xiisusiyyati ondadir ki, bu mosdar torkibi 4 elementdan
("for" s6zonl, isim vo ya ovazlik, "to" hissaciyi, moasdar) ibarotdir. ©gor birinci iki torkib
miioyyan feillordon sonra iglonir vo homin feillorlo birlikds torkib omalo gotirirss, "for"
s6zonii ilo islonoan mosdoar torkibi daha sorbastdir vo onun hans feillordon sonra islonmasinda
mohdudiyyati yoxdur. Tamamliq masdar torkibi homiso tamamliq, miibtada masdar torkibi iso
homiso miirokkob miibtada vozifasini goriirss, "for" s6zonili masdar torkibi sade masdoarlor
kimi, ciimlodo miixtalif vozifalords cixis eds bilir. Torkibin komponentlori arasindaki moantiqi
olago miibtada ilo xabar arasindaki olagoys ¢ox oxsayir, lakin nozars almaq lazimdir ki, tor-
kibda na miibtada, no do xabar yoxdur, ¢iinki onun ikinci elementi predikativ forma ila ifada
olunmayib. Buradan da belo gonasta galmoak olar ki, masdar torkiblori predikativ deyil, geyri-
predikativ torkibloro daxildir. Lakin ingilis dilgilori masdar torkiblorini predikativ torkiblor ad-
landirirlar. M.A.Qansina vo N.M.Vasilyevskaya "for" s6zoniilii masdar torkibi ilo bagl yaz-
misdilar: "Isim vo mosdor arasinda olan olags onun ikinci daraceli miibtoda va ikinci doracali
xabar olmasidir, yani "“for us to go there = that we should go there" [6, s.265].

"For" soziiniiliit masdar torkibi masdarin malik oldugu biitiin funksiyalarda islana bilir,
lakin bazi istisna hallar da vardir. "For" onliiklii mosdor torkibi asagidak: sintaktik funksiya-
larda 6ziinii gostorir: 1) miirokkob miibtoda funksiyasinda: "For me to explain the reason is
very hard" — Moana sobabi izah etmok ¢ox ¢atindir / Miibtodas1 "for" onliiklii masdor torkibi ilo
ifads edilon ciimlalor ¢ox vaxt formal "it" avazliyi ilo baslayir: "It would be beter for you to
give up cigarettes, although, but | don't think you can". Sigaretlordon imtina etmoyiniz yaxsi
olardi, amma man sanin eds bilacayini diistinmiirom; 2) miirokkab predikativ funksiyasinda:
"How to spend the money is for you to decide™ — /Pulu neca xarclomok sanin gorar veracayin
bir seydir./; 3) miirokkab tamamliq funksiyasinda: "That's why we arranged for you to meet
Domenichino in the town". — /Ona goéra dos biz sonin Domeniginan sohards qarsilamagini tos-
kil etdik/; 4) miirokkab toyin funksiyasinda "for" monasini hom saxlanila bilor, hom do doyiso
bilor: "There is nothing for me to do but send back his gift at once™ — Manim onun hadiyyasi-
ni dorhal géndormokdon basga bir se¢imim yox idi./ 5) miirokkab zorflik funksiyasinda: a)
moqsad zarfliyi: "The lecturer made a long report for the students to listen". — Miihaziragi to-
lobalorin dinlomalari iigiin uzun bir moruzo hazirladi./; b) notico zorfliyi: "There weren't
enough chairs for the quests to sit down" — /Qonaqlarin otura bilmaklori {igiin kifayat gador
stul yox idi./ [2; 13].

R.L.Kovner "for" sdzoniilii masdor torkibinin "to be sorry, to be glad" ifadslori ils islon-
madiyini bildirir [14, s.203]. I am glad to have seen you. Maraqlidir ki, E.M.Qordon va
[.P Krilova "for" s6zoniilii masdar torkibi ilo bagli heg bir fikir s6ylomayiblor [8, s. 104].

M.Svon yazir ki, ingilis dilinds masdarin islandiyi bazi ifads va birlogsmolor vardir ki,
orada mosdar golocok zaman monasini ifads edir. Mosalon: "the life to come (the life after
death)" — /6liimdon sonraki hayati/; the world to come (=world after death)" /6liimdon sonrak1
diinya/; "his wife to be (-his future wife)" — /galocok hoyat yoldasi va s. Belo birlogsmolor bu-
daq ctimloys sintantik sinonimlik togkil edir. Masalon: "the life to come the life that is to
come, the world to come — the world that is to come™ [15, s. 262].

Movzunun aktualligt ingilis dili beynolxalq olagolorin osas informasiya miihiti oldu-
gundan, bu dilin sintaktik quruluslarinin — o ciimlodon masdor torkiblarinin — funksional im-
kanlarini diizgiin anlamaq zorurati artmaqdadir. Masdor konstruksiyalarinin doqiq monimsa-
nilmasi daha salis, yigcam va elmi tisluba uygun moatn yaratmagq ii¢iin vacibdir.
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Elmin yeniliyi ondan ibarotdir ki, ingilis dilindo masdar tarkiblarinin funksiyalari Azor-

baycan dilindoki masdar va feili baglama formalari ilo miiqayisali sokilds tohlil olunur. Bu iso
Azorbaycan dilinin vo ingilis dilinin sintaktik imkanlarmin daha dorindon anlasiimasina im-
kan yaradir.

Natica. Feilin tosriflonmoyon formalar1 ¢ox genis islonmo dairasine malikdir: xalq dani-

s1q dilinda, badii asaorlords, matbuat dilinds, adi danisiq nitqinds, kontekstual soraitdos, badii
adobiyyatda va s. Miiayyan olunur ki, masdar torkiblori xiisusilo akademik va analitik diskurs-
da fikrin solis ¢atdirilmasi baximindan genis istifado olunur.

o

oo

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

9dabiyyat

. Quliyev, H.K. Miixtalifsistemli dillords feilin semantik tosnifat1 / H.K.Quliyev, — Baki: Elm, —

2005, — 255 s.

Musayev, O.1. Ingilis dilinin qrammatikas1 / O.1.Musayev, — Bak1: Qismot, — 2007, — 608 s.
Yunusov, D.N. Miiqayisali tipologiya / D.N.Yunusov, — Baki: Miitorcim, —2012, — 19 s.

Blokh, M.Y. A Course in Theoretical English Grammar / M.Y.Blokh, —-Moscow: Prosveshcheniye, —
1983, —383 p.

Fries, Ch.C. The Srtucture of English / Ch.C.Fries, — Longmans, — 1964, — 304 p.

Ganshina, M.A. English Grammar / M.A.Ganshina, N.M.Vasilyevskaya, — Moscow: Foreign
Languages Publishing House, — 1964, — 548 p.

Gordon, E.M., A Grammar of Present — Day English / E.M.Gordon, .P.Krylova, — M.: Higher
School Publishing House, 2nd edition, — 1986, — 430 p.

Gordon, E.M. The English Verbals / E.M.Gordon, I.P.Krylova, — Moscow: High school, — 1973,
—214p.

Ilyish, B.A. The Structure of Modern English / B.A.llyish, — Leningrad: Prosveshcheniye, —
1971, - 302 p.

Irtenyeva, N.F. Theoretical English Grammar / N.F.Irtenyeva, O.M. Barsova, M.Y.Blokh, —
Moscow, — 1969, — 189 p.

Jesperson, O. Language, its nature, development and origin / O.Jesperson, —London: W.W.
Norton&Company, — 2008, — 448 p.

Kaushanskaya, V.L. A Grammar of the English Language / V.L.Kaushanskaya, R.L.Kovner,
0.N.Kozhevnikova, —Leningrad: Prosveshcheniye, — 1973, — 318 p.

Khaimovich, B.S. A Course in English Grammar / B.S.Khaimovich, B.I.LRogovskaya, —-Moscow:
High school, — 1967, — 286 p.

Kovner, R.L. English Grammar / R.L.Kovner, — Leningrad: Prosveshcheniye, — 1973, =319 p.
Swan, M. Practical English Usage. 3" edition / M.Swan, — Oxford: Oxford University Press, —
2009, — 658 p.

Thomson, A.J. A Practical English Grammar. Grammar 4™edition / A.J.Thomson, A.V.Martinet,
— Oxford: Oxford University Press, — 2001, — 383 p.

bapxynapos, JI.C. I'pammaruka anrmiickoro s3bika / JI.C.bapxynapos, JI.A.llltenunr, — M.:
IOnBec, — 1973, — 423 c.

TI'ypeBuu, B.B. Teoperndeckas rpaMmarThka aHTIHCKOTO s3bIKa. CpaBHUTEIBHAS THUIIOIOTHS
aHIIMKACKOrO U pycckoro s3bikoB / B.B.I'ypesuu, — M.: Hayka, —2004, — 168 c.

Wsanosa, WN.II. Teopernyeckas rpammarvka aHruiickoro sizeika / W.I1.MBanoma, B.B.Byp-
nmakoBa, — M.: FOuBec, — 1981, — 285 c.

J.R.Agamaliyeva
The Role of Infinitive Constructions in the Formation of Modern English Texts
Summary

In modern English, the infinitive — as one of the principal non-finite verb forms — and its

associated constructions occupy a distinct position owing to their diverse lexical-semantic features,
stylistic variability, and broad functional potential. The infinitive designates an action abstractly,
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without marking person, number, tense, or morphological inflection. In contemporary usage, it may
occur either with the particle to or in the bare form, each variant contributing differently to syntactic
structure and communicative nuance.

Infinitives in English exhibit a hybrid nature, displaying characteristics of both nouns and verbs.
They possess aspectual, temporal, and voice distinctions, which enhance their expressive and
structural capacity within the language. Their participation in various sentence functions depends on
whether they appear in simple or complex configurations.

Moreover, some linguists identify an independent type of infinitival construction which, through
transformational analysis, may correspond to subordinate clauses. This adaptability highlights the
significant role of infinitive constructions in shaping textual cohesion and contributing to the overall
structural organization of modern English discourse.

Keywords: infinitive constructions, pronoun, preposition, compound predicate, comparison of
languages

J.P.AramanneBa
Ponb nHPUMHUTHBHBIX KOHCTPYKIMHA B JOPMUPOBAHNM COBPEMEHHOI'0 AHIVIMKHCKOI0 TEKCTa
Pezrome

B coBpeMeHHOM aHTTTMICKOM $I3bIKe MHQHUHUTHB — OJIHA M3 OCHOBHBIX HETMYHBIX (DOpM riarona
— U CBSI3aHHbIE C HUM KOHCTPYKTHBHBIE MOJICNIM 3aHMMAIOT 0co0oe MecTo Onaronapsi cBoeMy Oora-
TOMY JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOMY NOTCHLUUATy, CTUINCTHYECKOMY Pa3HOOOPa3Hi0 M MIHUPOKUM (yHK-
UOHAEHBIM BO3MOXKHOCTSIM. IHQUHUTHB 0003HaYaeT NeiicTBUE B OTBICUEHHOM BHUE, HE BhIpaXKas
JMLa, Yuciaa, BpEMEHH U MOP(OJOrHYecKUX Kareropuil. B akryanbHOM ynorpebieHHMH MH(UHUTUB
MOJKET BCTpEYaThCs Kak ¢ vacTuiei 10, Tak u B (opme Oe3 He€, mpuuéM Kakaas pa3HOBUIHOCTH
BHOCHUT COOCTBEHHbBIE CHHTAKCUYECKHE U KOMMYHUKATUBHBIE OTTEHKH.

WNHUHUTHB B aHTIIMIICKOM SI3bIKE 00JIa1aeT THOPUIHON IPUPOJION, codeTasi MPU3HAKK UMEHH CY-
IIECTBUTENBHOrO U riarosa. OH XapakTepH3yeTcsl acleKTyalIbHbIMU, BPEMEHHBIMY U 3aJI0TOBBIMHU pas-
JUYUSAMH, 9TO 3HAYUTEIBHO PACHIMPSET €r0 BBIPA3UTENBHBIE U CTPYKTYpPHBIE BO3MOXKHOCTH. YUacThe
WH()UHATHBA B pa3INYHBIX CHHTAKCUYECKNX (PYHKIUSAX ONPENENIeTCs TEM, UCIIONIB3YeTCs JIM OH B IIPOC-
TOM WM CIHOXKHOU KOHCTPYKIIUH.

Kpome Toro, psin ucciienoBareneid BbIACISIET TaK HA3bIBa€Mble HE3aBUCHMbIE MH()UHUTHBHBIC
KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE B Pe3yJibTare TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO aHajIi3a MOT'YT COOTHOCHTHLCS C TIpU/Ia-
TOYHBIMHU IIPEIJIOKEHUAMHU. Takas CTpyKTypHast M CEMaHTHYECKas IUIACTUYHOCTh IOAYEPKUBACT 3HA-
YUMYIO POJIb HHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKLMI B (YOPMUPOBAHUH CBSI3HOCTH TEKCTa M OPraHU3aLUN COB-
PEMEHHOM aHTTIMICKOM peun.

Knrouesnvie cnoea: ungunumuenvie KOHCMpYKYul, MecmoumeHue, npeoioe, COCMagHoe cKazyemoe,
CpasHeHue A3bIKO8
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